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Syll abus 

Course Title Hi st ory of Transl ation and Fundati ons of  the Theor y of 

Tr ansl ation  

Depart ment  Phil ol ogy 

Progra mme of St udi es:         03 “Hu manities” 035 “Phil ol ogy”( English Language and 

Lit erat ure ) 

Course Type (e. g. core,   

el ecti ve), St udent workload:  

Nu mber of  ECTS credi ts, 

Mo des of i nstructi on/ work 

hours (lect ures / se mi nars, 

laboratory cl asses / 

i ndependent study) 

Course Type: core  course 

Nu mber of  ECTS credits: 

Lect ures: 16 ( Learni ng cent ered and i nt eracti ve) 

Se mi nars: 14 

Independent st udy: 60 

 

  

Course coordi nat or 

Course Lect urer(s) 

Assistant(s) 

( Na me, surna me, Academi c 

degree and rank, e- mail 

address)   

Dr Bányász N., PhD, Associ at e professor 

Наталі я Баняс nybani as@g mail. com 

Li zák Kat ali n, MA degree, Seni or lect urer 

Li zak Kat ali n lizak. kati 1@g mail. com 

 

Course Prerequi sites  

A t ant árgy által ános 

is mertetése, célja, várhat ó 

eredményei, főbb té makörei  

 

Анотаці я дисциплі ни, 

мета та очі кувані 

програмні результати 

навчальної дисциплі ни, 

основна тематика 

дисциплі ни 

 

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpet ences t o be 

devel oped:  

The course will expl ore issues on t he hist ory of transl ation, 

attit udes t o translation, t heir changes throughout time from 

Hor ace and Ci cero to present days in West ern Europe, Ukrai ne 

and Hungary. It will introduce t he basic concepts of transl ation. 

The course is propaedeutic t o t he practice of translati on.  

Its mai n obj ecti ves are t o: 

- Pr ovi de st udents wit h an overvi ew of t he hist ory of 

transl ation, its mai n issues; 

- Fa miliarize t he st udents wi t h t he most  promi nent  

fi gures i n translation, transl at ors; 

- Fa miliarize st udents wit h the transl ation t heory 

throughout hist ory; 

- Introduce st udents t o translation st udi es; 

- Increase st udents awareness of t he nat ure of translati on 

and arise t heir interest to independent st udi es; 

- Devel op st udents anal ytical and critical thi nki ng skills. 

Learni ng out comes:  

- The st udents will be abl e to make an anal ysis of  the  

mai n t heoretical concepts;    

- The st udent will be abl e to establish relati on bet ween 

transl ation t heories and certai n hist orical peri od;   

- The st udents will be abl e to appl y  the learned t heories 

and approaches in t he transl ati on of vari ous texts. 

Course syllabus: 

1.  The birth of t he theory of transl ation 

2.  Tr ansl ation i n t he Anci ent Worl d 

mailto:nybanias@gmail.com
mailto:lizak.kati1@gmail.com


3.  Bi bl e Transl ations  

4.  Tr ansl ations i n t he Mi ddle Ages 

5.  Eur opean Renaissance 

6.  The "Passi on for Transl ating" in t he Ro mantic Age 

7.  Tr ansl ations i n t he 18-19th Cent ury Europe 

8.  “Transl ation St udi es” in the 20t h Cent ury. Hungarian 

/ Ukrai ni an Traditi ons i n Tr ansl ation 

  

Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

El e ments of fi nal grade:  

Acti ve partici pati on i n semi nar wor k is on a fi ve-tiered scal e 

(1–5) and comprises 10% of t he total mar k.  

Se mi nar: Det ailed expl anati on of an item, defi ni ng concepts. 

Eval uati on of t he det ailed ite m expl anati on is on a fi ve-tiered 

scal e (1–5). The defi niti ons of t he concepts also on a fi ve-tiered 

scal e (1–5).  

The grade for acti ve and infor med partici pati on i ncl udes 

di scussi on (qualit y and qantit y), attitude and attendence (you 

are all owed t o mi ss t wo schedul ed lessons over t he se mester).  

The eval uati on of se mi nar test comprises 10 % of the t otal 

mar k.  

Modul e test eval uati on over t he theory of t he course mat erial.  

comprises 20 % of t he total mar k.  

Present ation is on a fi ve-tiered scal e (1–5) and comprises 10 % 

of t he total mar k.  

The course will be compl et ed wit h an oral exa m.  

The exa m comprises 50% of t he fi nal grade  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent  

 

Course Policy St udents are required t o attend lect ures and se mi nars regul arl y 

and t hey are expected t o be acti ve partici pants of bot h t he 

lect ures and se mi nars.  

St udents are expected t o compl et e all home wor k independentl y 

(unless ot her wi se required). Wor ki ng t oget her for anyt hi ng 

ot her t han group wor k and/ or plagi arisi ng published research is 

consi dered cheati ng.  

St udents who meet t he  course requere mnt s will sit the exa m 

duri ng January exa mi nation sessi on.  

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

 Kor unets Il ko. Theory and Practice of Transl ation. – Kyi v, 

2004.    

Се менец О. Е., Панасьев А. Н. История перевода, - K.: 

Ви ща школа, 1989 – 296 с.  

 

 

 

  


